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INTRODUCTION

1. Research aim and questions

The overarching aim of this study is to compare the English and Viethamese Economic
research articles published in specialised economics Journals, using Halliday’s transitivity
model as the theoretical framework, to pinpoint the similarities and differences in the way
experiential meanings are expressed in the mentioned research articles. To fulfill the above
aim and the objectives, the following three questions are raised for exploration:

1. What transitivity resources are employed to construct experiential meanings in English
economics research articles, and how are they employed?

2. What transitivity resources are employed to construct experiential meanings in Vietnamese
economics research articles, and how are they employed?

3. What are the similarities and differences between English and Vietnamese economics research

articles in terms of experiential meanings?
2. Scope of the study

The scope of this study is confined to exploring and comparing the experiential
meanings expressed in English and Vietnamese Specialised Economics Journals from
Systemic Functional Grammar perspective. This means that the Interpersonal and Textual
meanings are not covered. The corpus for the analysis includes ten English and ten
Vietnamese research articles from the leading Journals in Economics. This also means other
types of discourses in economics like magazines or textbooks are not considered in the
study. Due to the data size, the thesis does not aim to represent all types of economic
research articles which may have various schematic structures. Only ten from each language
having the schematic structures Introduction, Method, Results and Discussions (IMRD) are
chosen for the investigation and comparison.

3. Contribution of the study
The following contributions the thesis can be made:

3.1 Contribution to the insight into the experiential resources that enable experiential
meanings from the SFL perspective. Though transitivity analysis has been made in literary
works and in several scientific languages in textbook, none has been done into economics
research articles in English and Vietnamese. This has also been the first comparative study

into experiential meanings of the two languages.



3.2. Contribution to the application of SFL into interpreting non-English languages.
SFL is used as the theoretical framework for analysis and comparison. The results of this
thesis once more reinforce the applicational values of the framework.

3.3 Contribution to the reconfirmation of the notion that language is universal, and
thus can be analysed and compared based on one theoretical framework. This comparative
study takes the English as the base language to compare with the Vietnamese language and
the results show great similarities between the two in terms of the use of experiential
resources to express meanings. Differences enable the confirmation that language is culture
specific, and subject to variation.

3.4 Contribution to practical research writing. Researchers coming new to the
economics research community in particular and research community in general can have
an insight into the way they can use experiential resources to express their research
experiences and to report these in the right manner.

3.5 Contribution can also be made to the application of language teaching at
university. It provides a basis for educational decisions made at universities. University
students, and lecturers especially those from economics universities should know what they
need to study, how they should approach research studies and how to make sense of the
research articles to be able to produce research report of this types when required.

CHAPTER 1. LITERATURE REVIEW

First, a brief review of the concepts of genre and research genre is made. Then it focuses on
examining in detail Systemic Functional Grammar (SFG) — the chosen framework for the
research.
1.1. Genre and research genre

Genre was defined by Swale (1990, 2001) as “comprises a class of communicative
events, the members of which share some set of communicative purposes. In addition to
purpose, exemplars of a genre exhibit various patterns of similarities in terms of structure,
style, content and intended audience”.

Regarding genre studies on research papers, there are works on different sections of
research articles by Heslot (1982); Hopkins and Dudley Evan (1988); Swale (1990); Dudley
Evan (1993) or the studies on different paragraphs in newspaper editorials by De Bolivar
(1985). In terms of macro-structure of research articles, Bruce (1983) had a study on the

generic structure of research articles and suggested an Introduction-Method-Results-
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Discussion (IMRD) format that follows the logical cycle of inductive inquiry. Swale (2005)
confirmed, there are cases that show that RA is rarely simple narratives of investigations but
complexly distanced reconstructions of research activities.
1.2. Systemic functional approach
Systemic Functional Linguistics (SFL) is a model of language which was developed

by M.A.K. Halliday. His linguistic theory draws on work by a number of eminent linguists
such as Ferdinand de Saussure (1913, 1983), Hjelmsev (1961), Malinowski (1923, 1935)
and Firth (1957, 1968). SFL facilitates the exploration of meaning making of language via
the text-based grammar tool. Thus, when a text is put under the analysis, it is essential to
show the functional organization of the text structure, what meaningful choices have been
made and each one seen in the context of what might have been meant but was not.
Halliday (2004:29) suggests two basic functions of language: making sense of our own
experience and acting out our social relationships. Language construes human experience,
providing lexico-grammatical resources to construe meanings and to perform the functions,
including ideational meta-function (which are distinguished into experiential and logical
meta-function) and enacting (our personal and social relationship with others around us)
called interpersonal meta-function (to show that language is also interactive and personal).
Furthermore, to facilitate the two aforementioned meta-functions, it is also essential to build
up a sequence of discourse, organizing them into flows with cohesion and continuity. This
meta-function is called textual meta-function.
1.3.  The transitivity model

To facilitate the comparison of the two sets of data, we need to explore and then to
establish a common theoretical framework — the transitivity model. As a way of start, let us

reproduce Figure 1 which is taken from Hoang Van Van (2020: 4) below:
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Figure 1.3: Systemic Functional Linguistics
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Figure 1 shows that SFL is a comprehensive model of language which consists of four
levels: context, semantics, lexicogrammar, and phonology/phonetics. Figure 1 also shows
that transitivity — the focus of our comparative research — lies at the level of lexicogrammar.
1.3.1. Language and social context

Halliday (2004) confirms that the context of culture is the contextual potential of a
community for meaning potential, an environment for meanings in which various semiotic
systems operate. The context of situation is the context for particular instances, or context
for language as a process. The context of situation will be varied with the three dimensions,
and Halliday (2004) terms these three situational dimensions field, tenor and mode. They
together create the basis for the development of taxonomy of situation as well as taxonomy
of a text that functions in a context. The Field of discourse refers to what is happening, to
the nature of the social action that is taking place. The Tenor of discourse refers to who is
taking part, to the nature of the participants, their statuses and roles. The Mode of discourse
refers to what part the language is playing, what it is that the participants are expecting the
language to do for them in that situation, the organization of the text, the status that it has,
and its function in the context.

1.3.2. Semantics

Semantics is mainly referred to as the semantics of the clause and multi-strata (Halliday
& Hassan, 1989), with the ideational semantics, interpersonal semantics and textual
semantics. Ideational semantics is the representation of the ideational content of the clause
or of the whole text. Interpersonal semantics has the speech functions at the clause level
and at the discourse level it is the organization of sequences of speech acts into exchanges
or turns. The textual semantics is concerned with how the text is organized as a message.
1.3.3. Lexicogrammar

In SFL, grammar is not merely the analysis of structures but the “words” and the various
combinations of words to make meanings, hence it is Lexico-grammar rather than just
grammar as viewed by traditional grammarians. In other words, grammar in SFL is realized
by the system of transitivity, system of mood and the system of theme. The Transitivity
aims to describe the option of representational/ideational meaning, analyzing the clause in
terms of who is doing what to whom. The Mood aims to describe the option of

interpersonal meanings, analyzing the clause structure - a more traditional syntactic



function. The Theme aims to describe the option of textual meanings, analyzing how
different themes are structured to carry out the message.
1.3.4. The clause

SFL takes the “clause” as a unit of analysis. The clause in SFL is defined as a
lexicogrammatical unit that provides more than any other unit a clear indication of the
distinct line of structures which are associated with metafunctions. The clause carries three
lines of meanings including: Ideational meanings, Interpersonal meanings and the textual
meanings as mentioned in 1.3.2. Ideational meanings is subdivided into experiential and
logical subfunctions or modes, with experiential referring to our experience of the goings-
on in the world. This meta-function is analysed in terms of transitivity system or a choice
of six processes with the participants and circumstances that go with the processes.
1.4. The Transitivity system in English

Transitivity is the grammatical system consisting of (1) processes unfolding through

time, (2) participants involved in the processes, and (3) circumstances as attendant.
1.4.1. Processes and participants

The system has six processes namely material, behavioural, mental, verbal, relational
and existential: Material process is the process of doing, construing doings and
happenings. A material clause is characterized by structural configurations Actor,
Goal/Recipients + Process + Circumstances. Mental process, also known as the process
of sensing, is an internalized and conscious type of process which is subdivided into
cognition, perception and affection. Mental process is configured as Process + Senser +
Phenomenon. The Senser is “conscious being” and refers to a person, or a human collective
product of human consciousness realized by a nominal group denoting a “potent” entity.
Relational process - process of being and having - is concerned with the process of
description, certifying and characterising. The configuration is Carrier + Precess _
Identifying/Attributive. Behavioural Process relates the physiological and psychological
behavior such as smiling, crying, laughing or breathing. The configuration is Behaver +
Processes + Behaviour. Verbal processes are actually processes of ‘saying’ things. It can
also be understood as a direct or indirect report, and it covers “any kind of symbolic
exchange of meaning” in Halliday’s terms (1986, p.129). The configuration is Sayer +

Process + Verbiage. Existential process is the process of existing or showing that



something exists or happens. The configuration is There + Be/Exist/Arise ( or verbs that
express existence).
1.4.2. The circumstances

Halliday and Matthiessen (2014:313) categorise circumstances into main types: (1)
Enhancing, subdivided into (a) circumstance of extent denoting the distance, duration,
frequency, (b) circumstance of location specifying place, time, (c) circumstance of manner
specifying means, quality, comparison and degree, (d) circumstance of cause specifying
reason, purpose, and behalf, (e) circumstance of contingency detailing condition, and
concession; (2) Extending: to show a joint participation in the process and represents the
meanings ‘and’, ‘or’ as circumstantial. (3) Elaborating: to augment the configuration of
processes + participant by specifying the role that participants take in the process. This type
of participant construes the meaning of Guise be or Product become; and (4) Projection: to
project the Senser in Mental clause (Angle) and Sayer in Verbal clause (Matter).
1.5. The transitivity system in Viethamese
1.5.1. Processes and participants

Hoang Van Van also assumes six kinds of processes in Vietnamse as postulated by
Halliday (1985, 1994, 2004, 2014) but while Halliday terms processes Doing, Sensing and
Being, Hoang Van Van organizes the six options under three major headings including (1)
Doing processes (subdivided into Material and Behavioural processes) (2) Projecting
processes (subdivided into Mental and Verbal processes), and (3) Being processes
(subdivided into Relational and Existential processes). He suggested the structures and how
to distinguish among the various types.
1.5.2. Circumstance in Vietnamese

While Halliday (2004) categorises circumstances into nine types (cf. 1.4.3), Hoang Van
Van (2012) distinguishes circumstances from participants in terms of how this part is
realized, its mobility, in terms of inherency. Hoang Van Van classifies circumstances into
Circumstance of Extent, of Location, of Manner, of Cause, of Accompaniment, of Matter,
of Role and Stance. However, in terms of subtypes, they are similar.
1.6. Impersonality

The transitivity offers a syntactic resource for the representation of participants. This
allows for explicit intervention of authority or impersonal distancing, aiming at achieving

‘objectification’ of research articles. Another way to present impersonality that contributes
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to the creation of the effects of the absence of rhetoric characteristics is the removal of
explicit agency (Halliday & Martin, 1993 P.52). The removal of explicit agency can be
achieved by either ergative constructions or passive voice structures (Lyons, 1986;
Synclair, 1990 as cited in Martinez, 2001), or processes with inanimate subjects (Master,
1991).
1.6.1. Ergativity
Halliday (1970, 1985) takes a semantic approach to view Ergativity as an aspect of
meaning which may be expressed through a range of lexico-grammatical choices. This
involves a reinterpretation of Ergativity in terms of semantic concept of causation. When
Ergative structure is used, the Medium (normally something) can acts as the Actor and takes
on the focus of the process.
1.6.2. Passive voice
The representations of the process collect come in either form: the active or called
operative and the passive or called receptive by Halliday and Matthiessien (2014: 247).
The active voice has no explicit marker and the passive is expressed by be or get plus
passive participle. The difference is, the roles are mapped onto the interpersonal functions in
the modal structure of the clause. In the passive form or called ‘receptive’ by Halliday, the
Goal is mapped on to the Subject, becoming the central participant of the clause, and thus
receiving more focus. This way, impersonality can be achieved in the text.
1.7. Review of previous studies on SFL and transitivity analysis
Within the related literature available, we find studies by D& Tuidn Minh (2007),
Nguyén Thi Thu Hanh (2012), Nguyén thi Minh Tam (2013), Shuyuan et al. (2014), and V5
thi Bé (2020). However, none of them have investigated into the experiential meanings of
specialised economics journal articles.
1.8. Economics discourse and economics research articles
Economics discourse in general and economics research articles in particular uses
‘expert grammar’ for reasoning (Halliday, 1987), and is characterized by the use of abstract
language in writing like metaphor, metonymy, personification, and nominalization, leaving
gaps in the message (Mason, 1990), the use of terminology and the use of reference to other
semiotic system including mathematic for modeling (Mc. Closkey, 1986), the use of
impersonality (Bloor and Bloor, 1993, Salager and Meyer, 1994), and the use of passive
voice to create abstractness (Mason, 1990).



CHAPTER 2. METHODOLOGY
2.1. Research methodology

In this study, the major research design adopted is the corpus linguistics with the
application of computational tools for data storing and analysis. Following a corpus-based
linguistic approach, quantitative method is used to quantify the types and frequency of
transitivity resources. Qualitative and descriptive methods are used to describe how the
resources are used to construe experiential meanings in the two corpora. The comparative
method is used to answer the question what are the similarities and differences in the ways
the experiential meanings are expressed in ESEJs and VSEJs.

As for cross-lingual comparative research, the researcher has to decide on a starting
point for the comparison. In this case, the ESEJs are chosen as the starting point - the base
language and the VSEJs will be the comparative one.

Data processing is done with the use of SysFan developed by Wu, as a computational
tool for separating clause and clause complexes, processes and circumstance; marking,
storing and analysing the data.

2.2. Data collection

The data gathered for this research consists of ten specialised economics research
articles in English, and ten comparable specialized research articles in Vietnamese. By
comparable data in the research we mean the data collected should be comparable in terms
of number of articles, research area, research topic and the genre (Baker, 2010).

The ten English articles are chosen from three leading Anglo-American economic
specialized journals: American Economics Journal, The Journal of Economic Growth, and
Journal of International Economics. The ten Vietnamese journals are taken from Vietnam's
most prestigious economic journals: Nghién cizu kinh té, Kinh té va phat trién, Phdt trién
kinh té - written by Vietnamese economics researchers. The economics journal articles in
both languages are updated journal articles, having Introduction — Research _ Method_
Discussion (IRMD) structures.

Unit of analysis is the ranking clause of the articles. Since the lengths of the English
articles are different from those in Vietnamese, the numbers of clauses from the two corpora
are different. To deal with this problem, the author uses percentages (%) when describing,

and analysing the data.
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CHAPTER 3. FINDINGS AND DISCUSSION: TRANSITIVITY IN
SPECIALISED ECONOMICS JOURNALS ARTICLES IN ENGLISH
This chapter is designed to address the first research question, “What transitivity resources
are employed to construct experiential meanings in English specialised economics journal
articles (ESEJs), and how are they employed?”.

3.1. Processes in the ESEJs

In this part, an analysis of each part was made, but within the limit of a summary, the
following remarks are made:

- All processes are used with Material and Relational occurring most frequently then comes
to Mental and Verbal processes. Existential and Behavioural account for the smallest of all.
- Material percentage is highest (35.82%), especially in the Abstract, Introduction and
Method sections to enable researchers to establish their doings in the research and the
happenings or goings-on in the economies. Relational processes occur frequently in most
sections (at an average of 35.01%).

- Verbal and Mental processes are used (at around more than 10%) to state, suggest, propose
and show cognition and perception of the economic processes.

- Existential processes (at 3- 4%) to denote the existence of economic happenings or of
other research factors.

3.2. Animate and inanimate subjects participants in ESEJs

This part investigates the use of subjects as central participants in processes in each
of the section via the frequency of various structures namely Active + Agent, passive +
Agent, Passive without Agent, Active with inanimate subjects and Ergative.

Findings show that inanimate and inanimate subjects are actually the economic
indicators/issues/data/facts/features - the subject matter of that research articles- and are
used at the highest percentages in each section, and increase as over each part, while active
agentive subjects, which are We, the author, the researchers and names of other researcher
in the fields of study, are second most frequent at the beginning; and decrease as the
research proceeds. This is because in the first sections, the authors use active voice to
establish their status to do the research. When the names of other authors are mentioned,
researchers aim to create a space for their current research. That high percentage of animate

subjects in active voice, at around 50%-60%, plus that in passive voice structures at
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12.52%, passive without agent, 0.11% passive with agent, 1.28% inanimate subjects in
ergative structures, is also aimed at creating a sense of objectivity for the research.
3.3. Circumstances in EESJs

All types of circumstances are found in all sections and the highest ones found at
work are circumstance of location (51.67%), manner (6.83%) and cause (12.15%), followed
by contingency (2.4%), accompaniment (3.1%), matter (1.26%) and extent (1%). The use of
circumstance enables the researcher to enhance, elaborate, extent or project processes,
specifying when, where, how, in what manner, under what circumstance and from what
stance/angle the processes or research implementation or the economic processes unfold.
This creates a sense of precision, validity and reference-based for the ESEJs.
3.4. Discussion and Summary

All experiential resources are used in ESEJs: material and relational occur most
frequently showing the experiences of doing the research by authors, the happenings and
relationship among economic factors. Relational with inanimate active subjects, and
material processes in passive form is used to create distance to the research and maintain
objectivity and validity. This can be reinforced by dominant number of impersonal subject
participants. Circumstance of location, manner, cause are used most with the addition of
other types to enhance the eligibility, precision, validity and reference-based of the research.
These are very much the qualities of a typical research article that any researcher heads for.

CHAPTER 4. FINDINGS AND DISCUSSION: TRANSITIVITY IN SPECIALISED
ECONOMICS JOURNALS ARTICLES IN VIETNAMESE (VSEJS)

This chapter attempts to address the second research question, “What transitivity resources
are employed to construct experiential meanings in Vietnamese specialised economics
journal articles (VSEJs), and how are they employed?”
4.1. Processes in VSEJs

Findings shows that all process types are used in all sections of the VSEJs with the
highest ones being Relational processes (at 43.84%), followed by Material processes at
28.17%. Verbal and Mental come next at respectively 13.57% and 9.77% respectively.
Existential processes account for 3.52% and Behavioral occur very little.
The high Relational processes are used to characterize and identify economic agents/factors/
data/problems, as a way that the research uses to step backward to distance themselves from

the research. Added to this is the high material processes used to maintain objectivity for the
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research. Verbal and Mental processes are used to state aims, purposes, suggest or to
express the perception and cognitions by the researchers.
4.2. Animate and inanimate subject participants in VSEJs

This part investigates the use of subject participants via various structures, including
Active + Inanimate, Active Agent, Passive Agentless, Passive + Agent, Ergative, There + be
structures in each of the VSEJs section.
Findings show that inanimate or agentive subject structures are highest, playing an essential
role in expressing the central participants of the processes and in reflecting the authors’
objectivity level. The investigation illustrates very low frequency of use of Active voice +
Animate Subject structures in all VSEJs. Only 18.4% of all the processes has the central
participants being animate or human and these actually refer to the “We” — the authors or
researchers of the articles. This also means more than 80% of the clauses are passive voice,
used in the forms of Passive + agent, Passive + Agentless (11,84%), Active + inanimate
subject , There + be structures (2.79%), and Ergative (1.29%). The high frequency use of
the passive voice and ergativity obviously means the intentional distancing that the authors
create to confirm the objectivity of their studies, the precision of the analysis, which are

independent of any subjective thoughts.
4.3. Circumstances in VSEJs

Investigation of circumstances in each of the VSEJs section show that circumstance
of location is mostly use, followed by manner, then cause and contingency. However,
manners are more frequently used in Abstracts and Conclusions to introduce and wrap up
the manner of researches. Location specifies when and where researches are done or the
economic processes unfold. All circumstances enhance the precision, validity and reference-

based of processes unfold in the VESJs.

4.4. Discussion and Summary

Overall, the exploration of transitivity resources in VESJs shows that they are
condensed written, and informative. Moreover, the Vietnamese researchers use the highest
number of Relational processes with high inanimate subject structures (meaning high
impersonality) as a technique to distance themselves from any possible happenings in the
economies or from any result of research activities. In so doing, they aim to achieve
impersonality, objectivity and validity in their research activities. Next, the high frequency

of Active + inanimate structures in VESJs is also a technique employed by Vietnamese
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researchers to conceal the causality, revealing high degree of in-negotiability in their
research. Furthermore, the use of various circumstances in processes is a way that
researchers enhance, and elaborate the information either related to the participants or the
processes themselves, which enables them to achieve persuasion via the precision,
argumentation, justifications and referenced-based methods.

CHAPTER 5. THE SIMILARITIES AND DIFFERENCES BETWEEN THE
WAY EXPERIENTIAL MEANINGS ARE EXPRESSED IN ESEJs AND VSEJs

5.1. Process types

This part compares the similarities and differences of the ESEJs and VSEJs in each of the
sections in terms of processes. The investigation and comparison show similarities and
differences.

Table 5.1: Process types in the EESJs and VESJs

Processes |Material Behav Mental Verbal Rela Exist Total
English 35.82% 0.85% 11.78% 12.56% 35.01% 3.98% 100%
Vietnamese [28.17% 1.14% 9.77% 13.57% 43.84% 3.52% 100%

In terms of similarities, (1) both corpora employ all six process types in all sections
of the articles at quite similar percentages; (2) both corpora have the highest
concentration of material and relational processes (referred to as groups 1), with 35.82%
and 35.01% for English and 28.17%, and 43.84 % for Vietnamese, respectively; (3) the
second most used processes in both corpora are verbal and mental, at 12.56% and 11.78%
respectively in the English corpus and 13.57% and 9.77% respectively in the Vietnamese
corpus. Noticeably, (4) both English and Vietnamese authors use more verbal processes
than mental ones, and (5) the least frequently used are existential and behavioural ones, at
around under 4% for existential and around 1% for behavioural with both corpora using
more existential processes than behavioural ones.

In both of the corpora, the distribution of the processes in each section manifests the
regularities that characterise the generic structure of a research article and of each part of the
research articles. Both of the corpora are research articles, thus a high proportion of material
processes are used to describe the happenings in the economies, the impacts on the
economic agents/matters and the research activities by the researchers. Noticeably,
relational constructions also dominate the articles in both languages; meanwhile, these
constructions are highly impersonal, which brings the sense of objectivity to persuade the

readers of the validity of the research — the quality found in both of the corpora.
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Verbal and mental processes are second mostly used in every section of both to
suggest, present, propose, comment and express cognition and perception of the goings-on
in economic processes or research processes.

Existential occurs at around 2-4% of all process to unfold the existence of economic
processes or research processes. Behavioural Processes account for a tiny proportion in each
section of both languages, which is also typical for the scientific language. This is because
experiences in the RAs of both corpora are to report the happenings in economic situations
and relations among economic agents/matters.

The differences can also be explained as follows,

That the English authors tend to employ more material and mental than Vietnamese
authors in this section may means the English authors desire to emphasise the sum of
changes of their outerworld (the world of economic study) as well as those of their
innerworld (the world of their own concioueness) after the research has been carried out.
Meanwwhile, Vietnamese authors choose to use more verbal processes, which also shows
the changes in another part of human conscious referred to as ‘external verbalization of
conciousness’ by Matthiessen (1995), used ‘to exchange meaning’ related to the aim,
purpose of their research.

Vietnamese authors often set the scene by discussing generally the contexts for the
research using more verbals like khai quat, dwa ra,, gidi thiéu,, cho thdy, goi ¥, trinh bay,
thao ludn to discuss the aim and purpose of their research, which sounds more tentative. In
the English articles, after generally discussing the situation or problems, the authors seem to
favour mental processes like find, note, assume, estimate, address apart from verbal
processes such as explain, discuss or show.

5.2. Animate and inanimate subject participants in ESEJs and VSEJs

This part shows similarities and differences in the occurrences of various types of
subjects in various structures including active agentive, active inanimate subjects, passive
agentive and passive agentless, and ergative structures in every section of the RAs in both
languages.

The differences is English writers tend to use more agentive subjects/participants in most
sections the articles, and from the observation, most are we and the author, the researchers
and sometimes the names of other researchers in their articles. Thus, the percentage of

inanimate subjects tends to be lower than in Vietnamese articles. On the other hand,
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Vietnamese researchers tend to use less frequent agentive subject as we to address, instead
they use both passive voice and active voice with the subjects being this research, this
paper. This explains why in passive structures and active inanimate structures seem to be
higher in Vietnamese corpus as compared to that in the English one.

5.3. Circumstances in ESEJs and VSEJs

In this part, a discussion of the similarities and differences in the use of
circumstances in each section of the RAs in both languages is made.
In terms of similarities, following remarks can be made:
- (1) In every part of the sections of both corpora, circumstance of location, manner and
cause occur most frequently, followed by contingency, accompaniment, matter and
stance/angle. (2) Both use a high number of circumstances of location of time and places to
achieve the preciseness of when and where the actions take place. (3) Both use high
frequency of circumstances of manner of qualities to further describe the qualities of the
activities, manner of means (by means of prepositional phrases) to enhance the information
of how an action is done, high concentration of circumstances of cause to justify,
rationalise, and to inform the purposes of the actions, circumstance of contingency for
specification of the conditions in which the activities occur. (4) Though circumstances of
role, matter, and stance are used less frequently in both corpora, they are used when the
researchers want to confirm the role of something in their actions or of some factors in the
economy, or to establish a ground for their statements via the circumstances of angle or
stance.

The differences can be seen in the specific distribution of circumstance types in each
of the sections of both corpora. It is also noticeable that circumstances of location is much
higher every section of ESEJs than in sections of VSEJs. Moreover, circumstance of matter

and angle/stance seem lower in English compared to that in Vietnamese.

5.4. Discussion and summary

The investigation shows that the English and Vietnamese articles share more
similarities in the way, the types and the frequencies of experiential resources they use in
their RAs.

Particularly, both use all types of experiential resources. Both corpora use highest
relational and material processes, inanimate subjects and circumstances of location, manner
and causes. In this way, both groups of researchers can maintain objectivity, impersonality
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thus enable the validity of their own research. This quality of research articles are also
achieved by the way the researches use passive structures, to implicitly mention the
Actors/Sayers/Sensers. Added to this are the similar percentages of ergative structures in
both corpora with the subject participants being the economic indicators/factors/agents.
These processes in these ergative structures indicate the goings-on in the economies beyond
the desire of anyone in the economies.

Furthermore, both of the corpora use high degree of economic terms and jargon.
These terms and jargons are actually the participants in various economic processes and
authors of both corpora provide not further definitions. Understandably, the specialised
economics journals are aimed to report the outcomes of economic analysis to the
participants of scientific community, thus the assumption is that the reader has high
expertise in the area and no further explanation of economic terms are necessary as in the
scientific textbooks for school students or magazines for the general readers.

There are obviously disparities in experiential meanings between the two set of
corpus. First, English authors use more Material processes to express the experience of
their actions. Thus Material process frequency is higher in almost every section of the
English papers than that in Vietnamese counterparts while Vietnamese researchers use more
Relational processes in each section of their articles. Vietnamese authors utilise more verbal
processes and fewer mental processes compared to English authors. Though both discuss
intentions, the two seem to express themselves in different ways. To compensate for the
lower percentage of active agentive subjects, Vietnamese researchers use more active
Inanimate subject structures. The reason is when it comes to establishing the space for the
current research, Vietnamese authors use cdc nghién ciru trudc chi ra rang, 1y thuyét thanh
cong chi ra rang, Iy thuyét chi phi chim nhdn manh rang (many previous studies show that,
Success theory shows that, sinking expense theory emphasise...) as the central participants
in verbal processes while authors of English corpus use names of other authors.

CONCLUSION

1. Recapitulation

This thesis has been devoted to investigating the experiential meanings expressed in
English and Vietnamese economics research articles via the analysis of transitivity. The
research questions are thus (1) “What transitivity resources are employed to construct

experiential meanings in English specialised economics journal articles (ESEJs), and how
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are they employed? ”, (2) What transitivity resources are employed to construct experiential
meanings in Vietnamese specialised economics journal articles (VSEJs), and how are they
employed? And (3) “What are the similarities and differences between English and
Vietnamese specialised economics journal articles in terms of how experiential meanings
are constructed? ” To answer the research questions, the author reviewed genre theory by
Swale (1981, 2001, 2005) and Bhatia (1993), SFL theory by Halliday (1994), Halliday and
Matthiessen (2004, 2014), and the transitivity model for Vietnamese by Hoang Van Van
(2012), and the related literature using SFL as the theoretical framework on economics as
well as on other genres.

The review of SFL shows that SFL is a comprehensive framework for describing
language as a system. Language enables us to make sense of our own experience, and act
out our social relationship (Halliday, 2004). It construes human experience, providing us
with lexico-grammatical resources to construe meanings and perform functions including
ideational meta-function (experiential and logical meta-functions), enacting interpersonal
meat-function, and building up a coherent and continuous sequence of discourse, called
textual meta-function. In SFL, the core unit is the clause — a lexicogrammatical unit that
provides more than any other unit a clear identification of the distinct line of structures that
are associated with meta-functions. SFL confirms that there can be three ways of looking at
the clause: from the angle of Mood, which concerns interpersonal meanings — the nature of
the exchange between the speaker (or writer) and listener (or reader); from the angle of
Theme, which concerns the textual meaning — nature of a message; and from the angle of
Transitivity, which concerns ideational meanings — the nature of the clause as a
representation.

As the focus of the study is on Transitivity, a thorough review of the Transitivity system
and its components including the processes, the participants, and the circumstances were
also made for the further analysis of the transitivity resources utilised in the English corpus.
Then, a careful review of the experiential grammar of the Vietnamese clause by Hoang Van
Van (2012) was made, based on which the analysis of the clauses of the Vietnamese corpus
was carried out. The review of the two frameworks shows that although Hoang Van Van
has grouped processes and circumstances for Vietnamese transitivity resources in a way
slightly different from Halliday, they both employ the same theoretical framework — the
SFL model as developed by Halliday (1985, 1994). Both Halliday’s and Hoang Van Van’s
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studies view the clause as a multifunctional unit which can be analysed experiential,
interpersonal, and textual meanings; and thus their studies have given the present researcher
insights into the clause of the two languages and detailed guidelines for clause separation
and analysis.

To achieve the aims and objectives of the study, the research is designed as a
comparative study, conducted under the corpus linguistics methodology. The specific
approach adopted for the study is corpus-based linguistics. To decide on the above-
mentioned appropriate methodology and research approach, the author provided a brief
review of the methodology and research approaches concerning the current research with
justifications were also made. From the chosen research design, research methodology, and
research approach, the author then decided on the specific methods applied for the research,
which include corpus method (a combination of quantitative and qualitative methods for
corpus analysis), descriptive, and comparative methods.

The corpus for the research is ten English specialised economics journal articles and ten
English specialised economics journal articles. They have their genre-specific schematic
structures. The comparison was made with English being the base language and Vietnamese
being the comparative one. The comparison of the two sets of data was made in terms of the
use of transitivity resources and their frequency of use, and how these resources are used to
pinpoint how the experiential meanings are achieved in the ESEJs and VSEJs in each of the
article sections and in the articles as a whole. The baseline English data were obtained with
the assistance of SysFan — a computational tool for greater convenience while that for
Vietnamese was done “manually”.

The exploration and comparison of the two sets of data show that the operation of
transitivity resources in both English and Vietnamese specialised economic journals articles
do reflect two major ‘experiential lines’ reflecting two lines of experiential meanings via
(1) the goings-on in the economic world, the flows of economic events, problems, situations
that need dealing with, or the quantum of changes in the micro and macro-economic
systems, as well as (2) the necessary impacts from the economic researchers that bring
about a quantum of changes.

In both sets of the economic RAs, the major experiential resources: Participants,
Processes, and Circumstances — are used at quite similar percentages. Corresponding to
the two major experiential meanings, in both sets of the corpora, the Participants (whether
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being central participants as Actor, Senser, Sayer, Be-er 1, Existent, the Goal, the
Phenomenon, or the Be-er 2) are (1) economics factors/indicators/events, and (2) the
economic researchers/authors in general or the proper names of several economic
researchers. In both sets of corpora, the Processes that unfold through time are realized by
verbs denoting the Happenings in the economies, the Doings (creatings, changings) by
economic agents or by the researchers, the Sensing (saying, thinking, feelings, seeing) by
the economic participants in the macro and microeconomics or researchers,
the Beings (having attributes, having an identity), unfolding inertly of the economic
factors/agents/ issues or the research, and Havings (relationships with) of the economic
factors/agents/ issues or the research. The Circumstances are the settings for economic
processes as well as the settings for the research activities.

Both sets of corpora use ergative structures, at similarly low percentages, to express the
changes in economic situations or the changes of economic indicators/factors which are
beyond the expectations and controls of anyone in the economy, including the economic
researchers. This is a technique used by both groups of researchers in English and
Vietnamese to maintain the distance from him/her and the happenings in the research and
the economy.

Both sets of economic journal articles use high frequency of relational and material
processes. As mentioned earlier, relational structures with inanimate subjects and a finite
verb enable the high objectivity, generalisations, evaluation and interpretation, and
impersonality of the writing. Material processes are also used at high frequency, with the
use of passive agentless structures or inanimate structures being another way that both
English and Vietnamese economic researchers express their doings without mentioning
their roles, as well as the goings-on in the economy. Material processes with active animate
structures are found relatively frequent at work in certain sections like in the Abstract,
Introduction, and Methodology, where there is a necessity of interpersonal interactions and
negotiation between the writers and readers, and here the economic researchers confirm the
responsibility they take.

In both sets of corpora, verbal and mental processes are second mostly used to introduce
what is said or thought as reports. Verbal processes are applied to state the aims/purposes
and methodology of the research and to provide findings and suggestions while mental

processes are to express the researchers’ perception and cognition of the existing economic
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situations/problems, the future economic perspective, that of the previous research
methodologies, or the previous research results. Both use similarly low frequency of
existential processes for similar purposes and extremely low behavioural processes as
behavioural processes are to express feelings, emotions which are not typical in research
articles.

Both sets of corpora have specific economic issues (tax, employment, labor market,
inflation, monetary policies, or government policies) or economic problems as the subject
matter of studies and these subjects matter of studies play various participants roles in the
various processes.

It is interesting to note that to report their empirical economic studies and discussions on
the economic issues, both English and Vietnamese researchers use a high frequency of
jargon and specific terms without any further definition of the terms and jargon. However,
this is understandable since the communicators in the same generic community are
economic scholars, thus the reports and discussions certainly focus on the specific research
experiences and happenings in the economies rather than explaining the meanings of the
terms.

Both sets of corpora strive to maintain the qualities of research articles, which are rich in
information, precise, full of arguments and justification, objective and referenced-based.
This can be seen in the way the economic researchers of both languages use Circumstances
of location of space and time (to answer the question where and when a process unfolds),
Circumstance of causes (to answer the question why and for what a process unfolds),
Circumstance of manner (to answer the question how a process unfolds), of contingency (to
answer the question under what circumstance or in which condition a process unfolds),
Circumstance of stance/angle (to answer the question which sources provide the
information. From which perspective an economic issue is viewed/ considered).

Differences can be found when the analysis comes to more delicate levels, i.e. in terms
of specific percentages of processes, structures reflecting central participants, and
circumstances. For example, to discuss the intentions and the purposes of what is to be done
in the research, Vietnamese researchers choose to use verbal processes like generalise,
suggest, present, show, discuss... the English researchers choose mental processes like find,
note, assume, estimate... In another example in terms of the use of circumstances,

Vietnamese writers tend to choose to persuade the readers of the credibility, reliability and
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validity of their research by using more referenced-based information via Circumstances of
angle and stance, while English writers prefer to show precision by an exceptionally higher
percentage of Circumstances of location (of time and place). All these may be due to
culture-specific reasons, but to pursue these issues seems to go beyond the scope of this
study.

In short, though differences are found in the types and frequency of specific processes,
structures, and circumstances, both corpora utilise all possible experiential resources to
express the goings-on, the flows of events in the micro and macro-economic systems, and
the experiences of their research activities. At the same time, all researchers of both corpora
tend to make attempts to use the experiential resources in the ways that enable them to
maintain the informativeness, objectivity, validity, impersonality, argumentation, and

justification- the qualities of research papers- in their own RAs.

2. Implications of the study

The study has a number of implications in terms of the theory, the application of
analytical framework, methodology, application of computational tools and the findings.
Additionally, the study has also implications for new researchers, interpreters and
economics students as well.

Theoretically, the use of SFL as a framework for the analysis of both English and
Vietnames has proved that SFL provides a flexible framework for the description and
analysis of language as its aim: describing the systems of language as a whole. This means
it can be applied for the analysis of many other languages. At the same time, SFL is a
comprehensive and strictly logical framework serving for both the general analysis and
comparison of languages and delicate aspects of languages.

It is also realized that, the author ‘inherit’ the studies on generic structure and other
features of RAs from genre theory by Swale and use SFL theory to explore how researchers
use experiential resources in the RAs to achieve their aims in their research. Though seen
from a different angle, the features of RAs can still be perceived rather than a clash between
the two frameworks.

In terms of methodology, the steps taken for this current study can also be applied to

other descriptive, comparative studies. Corpus-based approach, especially specialised
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corpus (as the one used in this research) has proved to work well in describing and
comparing languages in terms of their features, functions and purposes.

In terms of the application of computational tools, SysFan has proved to be effective
in separating clauses, and its components, storing, calculating for final description and
comparison. This tool has enabled the time and energy savings as well as higher accuracy in
the process of storing and calculating the data.

In terms of findings, the similarities between ESEJs and VSEJs in terms of schematic
structures and the use of experiential resources by economics scholars to achieve their aims
show that the research genre seem similar across the languages and the ways the researchers
employ experiential resources to express their research experience and to maintain
objectivity, impersonality and validity are similar. Differences can be realized when the
analysis and comparison come to a more delicate level and these differences may originate
from the language itself or the culture of the writers.

As for new researchers, this study can be of some help in the understanding and
reporting of the experiences they may undergo or the general purposes they may want to
achieve by means of experience resources.

Economics students who have inspiration for reading, understanding and reporting
such economics research (either in English or Vietnamese) can be more aware of the
language of RAs in their area, and how to interpret the experiential resources in the RAs
they come up with.

3. Limitations of the research

The scope of the study is limited to ten journal articles from each language, causing
one limitation of the study. It would be ideal if the corpus includes 20 or more for each type
of language since a larger corpus may reveal further similarities and differences between the
two sets of data that have not been discovered from this research.

Second, as a text can have three ways of interpretation, from three angles of
meaning, including interpersonal and textual meanings, the current study focuses merely on
the analysis and comparison of the corpus from the two languages in terms of ideational
meanings, particularly how experiential meanings are expressed via the transitivity
resources rather than an investigation into the other meanings.

Next, this study has focused only on the clause as the core unit. Further exploration

into clause complexes, and logico-semantic relations of the clause complexes in the text, or
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an investigation into rank-shifted clauses (which account for quite a large number) may
indicate further features and meanings of these types of texts.

Other aspects related to the exploitation of transitivity resources in economics RAS is
grammatical metaphor, and experiential metaphor which are worth exploring but have not
been touched on due to the limitation of the time and expertise of the researcher.

Moreover, it is a wish that a computational tool similar to SysFans could be available
to the researcher for the separation, calculation and storing of data for time saving, and
possibly, a further accuracy in the separation and calculation processes and circumstances in
the Vietnamese corpus.

4. Recommendation for further research

The current research focuses on the experiential meanings in specialised economics
journal articles in English and Vietnamese. Hopefully, further research can be carried out on
a wider range of articles from both languages. Other research into the interpersonal and/or
textual meanings expressed in these Journal articles can also be worth considering. It is also
a hope that an analysis into the application of grammatical metaphor in the corpus is made,

which will further enlighten the deep meanings hidden in such information-rich texts.

REFERENCES
IN ENGLISH
1. Baxter, J. (2010). Discourse-analytic Approaches to Text and Talk. Research Methods in Linguistics, 117-137.
2. Baker, P. (2010). Sociolinguistics and Corpus Linguistics. Edinburgh University Press.

3. Bartley, L. V. (2018). Putting Transitivity to the Test: a Review of the Sydney and Cardiff Models. Functional
Linguistics. (2018) 5:4. https://doi.org/10.1186/s40554-018-0056-x

4. Bhatia, V. K. (1993). Analysing Genre: Language Use in Professional Settings. London and New York:
Longman.

5. Bloor, T and Bloor, M. (2004). The Functional Analysis of English. Great Britain: Arnold.

6. Butt, D. et al. (1995). Using Functional Grammar: An Explorer’s Guide, Sydney: NCELTR, Macquarie
University.

7. Butler, C. S. (2003). Structure and Function - A Guide to Three Major Structural- Functional theories.
Philadelphia: John Benjamins.

8. Butler, C. S. (2005). Functional Approaches to Language. PRAGMATICS AND BEYOND NEW SERIES, 140, 3.

9.  Creswell, J. W. (2003). A Framework for Design. Research Design: Qualitative, quantitative, and mixed methods
approaches, 9-11.

10. Creswell, J. W., & Poth, C. N. (2016). Qualitative Inquiry and Research Design: Choosing among five
Approaches. Sage publications.

11. Devrim, D. Y. (2015). Grammatical Metaphor: What do we Mean? What Exactly are we Researching? Functional
linguistics, 2(1), 1-15.

12. Dik, S.C. (1978). Functional Grammar. Amsterdam: North-Holland.

13. Dijk, V. (1997). Discourse as Social Interaction- Discourse Studies: A multidisciplinary Introduction. Volume 2.
London: Sage Publications.

14. Dudley-Evans, A. and W. Henderson. (1990a). The organisation of article introductions: evidence of change in
economics writing, (In) A. Dudley Evans and W. Henderson (eds.) The Language of Economics: The Analysis of
Economics Discourse. ELT Documents 134, London: Modern English Publications and The British Council, 67-
78.

24



15.

16.

17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.

24.
25.

26.
217.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42,

43.

44,
45,

Dudley-Evans, T. and W. Henderson. (1990b). The Language of Economics: The Analysis of Economics
Discourse. London: Macmillan. ELT document no. 134.

Dudley-Evans, T. (2000). Genre Analysis: A Key to a Theory of ESP? Ibérica, Revista de la Asociacién Europea
de Lenguas para Fines Especificos, (2), 3-11. De Bolivar, A. C. (1985). Interaction Through Written Text: A
Discourse Analysis of Newspaper Editorials (Doctoral dissertation, University of Birmingham).

D4 Tuin Minh. (2007). Thematic Structure in English and Vietnamese: A Comparative Study from the Systemic
Functional Perspective. PhD Thesis. Ha Noi: VNU University of Languages and International Studies.

Eggins, S. (2004). An Introduction to Systemic Functional Linguistics. New York: Continuum International
Publishing Group.

Firbas, J. (1992). Functional Sentence Perspective in Written and Spoken Communication Firbas. Cambridge:
Cambridge University Press.

Firth, J.R. (1957). Modes of Meanings. (In) Papers of Linguistics (1934-185). London: Oxford University Press.
Freeborn, D. (1996). Style: Text Analysis and Linguistic Criticism. London: Macmillan Press Ltd.

Gerot, L. and Wignell, P. (1994). Making Sense of Functional Grammar. Australia: Gerd Stabler.

Given. L.M. (Ed.) (2008). The SAGE Encyclopedia of Qualitative Research Methods, SAGE Publications, Los
Angeles.

Gries, S. T. (2009). What is Corpus Linguistics? Language and Linguistics Compass, 3(5), 1225-1241.

Halliday, M. A. K. (1978). Language as Social Semiotics: The Social Interpretation of Language and Meaning.
London: Edward Arnold.

Halliday, M. A. K. (1994). An Introduction to Functional Grammar. Second edition. London: Edward Arnold.
Halliday, M. K. and R. Hasan. (1985). Language, Context and Text: Aspects of Language in a Social-Semiotic
Perspective, Geelong, Vic: Deakin University.

Halliday, M. A. K. (1996). On Grammar and Grammatics. In. R. Hasan, C. Cloran, and D. G. Butt (Eds),
Functional Description: Theory and Practice, 1-38. Amsterdam: Benjamins.

Halliday, M. A. K. (1999). The Notion of "Context" in Language Education. Amsterdam Studies in the Theory and
History of Linguistic Science Series 4, 1-24.

Halliday, M. A. K and C. M. I. M Matthiessen. (1999). Construing Experience through Meaning: A Language-
based Approach to Cognition. London: Cassell.

Halliday, M. K and C. M. I. M. Matthiessen (2004). Introduction to Functional Grammar. Third Edition. UK:
Hodder Education.

Halliday, M. A. K. (2004). The Language of Science. London and New York: Continuum.

Halliday, M. A. K. (2005b). Some Grammatical Problems in Scientific English. (In) M. K.
Halliday and J. R. Martin (Eds), Writing Science: Literacy and Discursive Power, 76-94. London and
Washington, D.C: The Falmer Press.

Halliday, M. A. K. and Martin, J. R. (2005). Writing Science: Literacy and Discursive Power. London and
Washington, DC: The Falmer Press.

Halliday, M. A. K. and C. M. I. M Matthiessen (2014). Introduction to Functional Grammar. Fourth Edition. UK:
Routledge.

Henderson, W and Dudley-Evans, T. (1990). The Language of Economics: The Analysis of Economics Discourse.
Hong Kong: Modern English Publications and British Council.

Henderson, W. and A. Hewings. (1987a) Reading Economics: How Text Helps or Hinders. British National
Bibliography Research Fund Report 28, London: The British Library.

Henderson, W. and A. Hewings. (1987b). The Language of Economics: The Problems of Terminology.
Economics. Winter, 123-127.

Henderson, W. and A. Hewings. (1990). A Language of Model Building? (In) A. Dudley-Evans and W.
Henderson (eds.) The Language of Economics: The Analysis of Economics Discourse. ELT Documents 134,
London: Modern English Publications and British Council, 43-54.

Henderson, W. and Dudley-Evans, A. (1991). The New Rhetoric and Discourse Analysis: The Case of Economics,
Opening Session Paper Given at The University of Birmingham International Seminar on The New Rhetoric and
Discourse Analysis: The case of Economics. April 15-17.

Henderson, W; A. Dudley-Evans and R. Backhouse. (eds.) (1993). Economics and Language. London: Rutledge.
Hewings, A. (1990). Aspects of the Language of Economics Textbooks. (In) A. Dudley-Evans and W. Henderson
(eds.) The Language of Economics: The Analysis of Economics Discourse. ELT Documents 134, London: Modern
English Publications and The British Council, 29-42.

Hewings, A. and W. Henderson. (1987). A Link between Genre and Schemata: A Case Study of Economics Text.
ELR Journal, 1, University of Birmingham, 156-175.

Hoang Van Van (2006). Introducing Discourse Analysis. Hanoi: Vietnam Education Publishing House.

Hoang Van Van (20012). An Experiential Grammar of the Vietnamese Clause. Hanoi: Vietnam Education
Publishing House.

25



46.

47.

48.

49.

50.

Sl

52.

53.
54.

55.
56.

57.

58.

59.

60.

61.

62.

63.

64.

65.
66.

67.
68.

69.
70.

71.

72.

73.
74.

75.

Hoang Vin Van (2018). “Banh Tr6i Nudc” and Three English Version of Translation: A Systemic Functional
Comparison. VNU Journal of Foreign Studies, VVol.34, No.4 (2018) 1-35.

Hoang Van Van (2020). The Language of School Science Textbooks: A Transitivity Analysis of Seven Lessons
(Texts) of Biology 8. Linguistics and the Human Sciences. LHS VOL. 14.1 - 2 2018, 1-35.
http://doi.org/10.1558/lhs.31715.

Houghton, D. and P. King. (1990). What it Makes Sense to Ask: Students’ and Lecturer’s Questions in English for
Development Economics in A. Dudley-Evans and W. Henderson (eds.) The Language of Economics: The Analysis
of Economics Discourse. ELT Documents 134, London: Modern English Publications and The British Council, 95-
114.

Hudson, R.A. (1980). Sociolinguistics: Cambridge Textbooks in Linguistics. Cambridge: Cambridge University
Press.

Hutchinson, T., Waters, A., & Swan, M. (1987). English for Specific Purposes. Cambridge: Cambridge University
Press.

Hyland, K. (2019). English for Specific Purposes: Some Influences and Impacts. Second Handbook of English
Language Teaching, 337-353.

Jordan, R. R. (1990). He Said: Quote.... Unquote”, in A. Dudley-Evans and W. Henderson (eds.) The Language of
Economics: The Analysis of Economics Discourse. ELT Documents 134, London: Modern English Publications
and The British Council, 79-83.

Li, C. and Thompson, S. A. (1981). Mandarin Chinese: A Functional Reference Grammar. Berkley: University of
California Press.

Litosseliti, L. (Ed.). (2018). Research Methods in Linguistics. Bloomsbury Publishing.

Martin, J. R., Matthiessen, C. and Painter, C. (1997). Working with Functional Grammar. London: Arnold.

Martin, J. R. (2005a). Life as a Noun: Arresting the Universe in Science and Humanities. In M. K. Halliday and J.
R. Martin (Eds), Writing Science: Literacy and Discursive Power, 242—292. London and Washington, DC The
Falmer Press.

Martin, J. R. (2005b). Literacy in Science: Learning to Handle Text as Technology. In M. K. Halliday and J. R.
Martin (Eds), Writing Science: Literacy and Discursive Power, 184-222. London and Washington, DC: The
Falmer Press.

Martin, J. R., & Rose, D. (2008). Getting Going with Genre. Genre Relations-Mapping Culture. Equinox eBooks
Publishing, United Kingdom. p. 1-48 Oct 2008. ISBN 9781845530488. https://www. equinoxpub.
com/home/view-chapter/? id= 22039. Date accessed: 03 Mar 2020 doi: 10.1558/equinox. 22039. Oct 2008.

Martin, J. R. and Rose, R. (2013). Working with Discourse: Meaning Beyond the Clause. Second Edition. London
and New York: Bloomsbury.

Matthiessen, C. M. (1999). The System of TRANSITIVITY: An Exploratory Study of Text-based
Profiles. Functions of Language, 6(1), 1-51.

Mason, M. (1990). Dancing on Air: Analysis of a Passage from an Economics Textbook. (In) A. Dudley Evans
and W. Henderson (eds.) The Language of Economics: The Analysis of Economics Discourse. ELT Documents
134, London: Modern English Publications and The British Council.

Mason, M. (1991). How Language Makes Economics Possible. Paper Given at The University of Birmingham
International Seminar on The New Rhetoric and Discourse Analysis: The Case of Economics. April 15-17.
McEnery, T., & Wilson, A. (2003). Corpus Linguistics. (In) The Oxford handbook of computational linguistics,
448-463.

Myers, G. (1991). Writing Biology: Texts in the Social Construction of Scientific knowledge. Journal of the
History Biology, Vol 24 (3):521-527

Martin, J. R., and Rose, D. (2008). Genre Relations: Mapping Culture. Equinox.

Martinnez, 1.A. (2001). Impersonality in the Research Articles as Revealed by Analysis of the Transitivity
Structure. English for Specific Purposes. 20 (3) (pp 227-247). Pergamon.

McCloskey, D. (1983). The Rhetoric of Economics. Journal of Economic Literature VVol.21: 481-517.
McCloskey, D. (1984). Communications: Reply to Caldwell and Coats. Journal of Economic Literature, VVol.22:
579-580.

McCloskey, D. (1986). The Rhetoric of Economics. Brighton: Wheatsheaf Books.

McCloskey, D. (1990). If You're So Smart: The Narrative of Economic Expertise. Chicago: The University of
Chicago Press.

McEnery, T., & Xiao, R. (2007). Parallel and Comparable Corpora: What is Happening? (In) Incorporating
Corpora (pp. 18-31). Multilingual Matters.

McEnery, T., & Wilson, A. (2003). Corpus linguistics. The Oxford Handbook of Computational Linguistics, 448-
463.

McEnery, T., & Gabrielatos, C. (2006). English Corpus Linguistics. The Handbook of English Linguistics, 33-71.
Nguyén Thu Hanh (2012). Transitivity Analysis of “Heroic Mother” by Hoa Pham. International Journal of
English Linguistics; Vol. 2, No. 4; 2012,

Nguyén Thu Hanh (2018). Femininity and Female Sexual Desires in “The Lang Women”: An Analysis Using
Halliday’s Theory on Transitivity. Functional Linguistics (2018) 5:7 https://doi.org/10.1186/s40554-018-0060-1.

26



76.
77.
78.
79.
80.
81.
82.
83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.

90.

91.
92.
93.
94.
95.
96.

97.
98.

99.

100.
101.
102.
103.
104.
105.

106.

107.

Nguyén Thi Minh Tam (2013). Logico-Semantic Relationship in English and Vietnamese Clause Complexes.
Ph.D. Thesis. VNU University of Languages and International Studies.

Nguyén Thuy Phuong Lan (2012). Budc dau tim hiéu Cau tric thé loai cac tap chi chuyén nganh kinh té tiéng Anh
va Tiéng Viét. Ngén ngir (s6 6) tr. 58-67.

Nguyén Thuy Phuong Lan (2014). An du trong céc sach Kinh té hoc. Ngén ngit va Poi song (s6 5) tr. 37-41.
O'Keeffe, A., & McCarthy, M. (Eds.). (2010). The Routledge Handbook of Corpus Linguistics. Routledge.
Paltridge, B. (1993). Writing up Research: A Systemic Functional Perspective. System, 1993(21),175-
192.http://dx.doi.org/10.1016/0346-251X(93)90040-N.

Pindi, M. (1989). Schematic Structure and the Modulation of Propositions in Economics Forecasting Text.
(Volumes i and ii). PhD thesis. Aston University.

Pindi, M and Bloor, T. (1987). Playing Safe with Predictions: Hedging, Attribution and Conditions in Economics
Forecasting. (In) Bloor, T. and Norrish, J (eds) Written Language CILT, 55-59.

Quirk, R., Greenbaum, S., Leech, G., & Svartvik, J. (1985). A Comprehensive English Grammar. London and
New York: Longman.

Thai Minh DPtrc (1998). A Systemic-functional Interpretation of Vietnamese Grammar. PhD Thesis. Sydney:
Macquarie University.

Thomson, G. (1996). Introducing Functional Grammar. London: Arnold.

Thompson, G., & Ramos, R. G. (1995). Ergativity in the Analysis of Business Texts. DIRECT.

Royce, T. (1998a) A Metafunctional View of Intersemiosis in The Economist Magazine: A framework for
analysis. (In) D’Haen, T. and C. Barfoot (eds.) Language and Beyond. TEXTET, Amsterdam, The Netherlands:
Editions Rodopi B.V.

Royce, T. (1984). The Language of Economics: A Language Development Program. Unpublished MA in Applied
Linguistics (TESOL) thesis. Australia: University of Sydney

Royce, T. (1992). Economics Discourse and Economists: A Working Paper on Recent Discussions. ICU Language
Research Bulletin, Vol.7:43-56.

Royce, T. (1993). Economics Language and Economics Content: An Overview. (In) N. Bird, J. Harris, and M.
Ingham (eds.) Language and Content. Institute of Language in Education, Hong Kong Education Department,
288-303.

Royce, T. (1994). Reading Economics in English: Aspects of Course Development in a Japanese University”.
RELC Journal, Vol. 25:2, 26-55.

Royce, T. (1995). Analysis of Economics Discourse: A General Review. Australian Review of Applied Linguistics.
Vol.18. No. 2. 137-159.

Royce, T. (1999). Visual-verbal Inter-semiotic Complementarity in the Economist Magazine. PhD Thesis. Sydney:
University of Technology.

Samuels, W. (1990). Institutional economics. Edward Elgar Publishing.

Schiffrin, D. (1994). Approaches to Discourse. Australia: Blackwell Publishing.

Shuyuan, Z. et al. (2014). Functional Stylistic Analysis: Transitivity in English-Medium Medical Research
Avrticles. International Journal of English Linguistics. Vol. 4. No. 2. 12-25.

Swales, J. (1971). Writing Scientific English. London: Nelson.

Swale, J. M. (1981). Aspects of Article Introductions. ESP Monograph No. 1, University of Aston: language
Studies Unit.

Swale, J. M. (2001). Genre Analysis: English in Academic and Research Settings. Cambridge: Cambridge
University Press.

Swale, J. M. (2005). Research Genres: Explorations and Applications. Cambridge: Cambridge University Press.
Tadros, A. (1985). Prediction in Text. Discourse Analysis Monograph No.10. University of Birmingham: ELR.
Tarone, E. et al. (1981). On the Use of the Passive in two Astrophysics Journal Papers. The ESP  Journal.
Vol.1.N02.123-140. Reprinted in Swales, J. (Ed.) Episodes in ESP. Oxford: Pergamon Press.

Taverniers, M. (2003). Grammatical Metaphor in SFL: A Historiography of the Introduction and Initial Studies of
the Concept. (In) A. M. S. Vandenbergen, M. Taverniers and L. Ravelli (Eds), Grammatical Metaphor, 5-33.
Asterdam/Philadelphia: Benjamins. https://doi.org/10.1075/cilt.236.02tav.

Thompson, G. (1996). Introducing Functional Grammar. London: HarperCollins.

Wodak, R. and Meyer, M. (2002). Method of Critical Discourse Analysis. London: Sage Publications,
Incorporated.

Wu, C. (2000). Modelling Linguistics Resources: A Systemic Functional Approach. PhD Thesis. Sydney:
Macquarie University.

IN VIETNAMESE

Anis, S and Reiff, M. (2010). Thé Logi: Din nhdp lich sit, Ly thuyét, Nghién ciru va Phwong Phdp Gidng day.
Hoang van Van dich. Ha N¢i: Nha xuat ban PHQG.

27



108.

109.

110.
111.

112.

113.
114.
115.
116.
117.
118.
119.

120.
121.

Cao Xuan Hao. (2004). Tiéng Viét: So thdo ngit phap chirc nang. (Vietnamese: An Outline of Functional
Grammar). Ha N¢i: NXB Giao Duc.

Cao Xuén Hao. (2007), Ngit Phdp Chitc Ning Tiéng Viét: Cau trong Tiéng Viét. Ha Noi: Nha Xuat Ban Gido
Duc.

Diép Quang Ban. (1987). Cdu don tiéng Viét. Ha Noi: NXB Gido Duc.

Halliday, M.A.K. (2012), Ddn ludn Ngit Phap Chirc Ning. Hoang Van Van dich. Ha Noi: Nha Xuét ban Dai
Hoc Quéc Gia Ha Noi.

Hoang Vin Van. (1998). Nhimng tng dung co ban cia li thuyét chirc ning hé thong (The Applicability of
Systemic Functional Linguistics). Tap chi Khoa hoc — PHQGHN (VNU Journal of Science), t.XIV, no. 5, 10—
31.

Hoang Vian Van. (1999). Tim hiéu budc dau vé ban chat cta an du ngit phap (A Preliminary Study on the Nature
of Grammatical Metaphor). Tap chi Khoa hoc — DPHQGHN (VNU Journal of Science), t. XV, no. 3, 30-47.
Hoang Van Van. (2005). Ngit Phdp Kinh Nghiém cia cii tiéng Viét: M6 ta Theo Quan Piém Chire Ning Hé
Théng. (In lan th 2). Ha Noi: Nha Xuat Ban Khoa hoc X4 hoi.

Hoang Vian Van (2008). V& vi tri va t6 chirc ciia DE ngir trong ¢t don, ci phirc va trong cac don vi chuyén tiép.
Ngén ngir (s6 4) tr. 19-27.

Lé Hung Tién. (1999). M¢t s6 Ddc diém ciia Ngon ngir ludt phdp tiéng Viét. Luan 4n tién sy. Truong Dai hoc
Khoa hoc Xa hoi va Nhan van- PHQGHN.

Nguyén Hoa. (1999). Nghién ciru Dién Ngén vé Chinh tri - Xa héi trén tw liéu Bdo chi Tiéng ANh va Tiéng Viét
hién dai. Luén an tién s¥ ngit van. Truong Pai hoc Khoa hoc X& hdi va Nhan van- PHQGHN.

Nguyén Thién Giap, Nguyén Thién Thuat, Nguyén Minh Thuyét (1995), Dan Ludn Ngén Ngit Hoc. Ha Noi: Nha
Xuét Ban Gido Duc Ha Noi.

Nguyén Thién Giap (2001). Dén ludn ngoén ngit hoc. Ha Noi: Nha Xuat Ban Gido Duc Ha Noi.

Nguyén Thién Giap (2010). Khdi niém Ngon ngit hoc. Ha Noi: Nha Xuat Ban Gido Duc Ha Noi.

V& Thi Bé (2020). Déc diém tiéng Anh chuyén nganh Duwoc hoc Trong s Péi chiéu véi tiéng Viét. PhD Thesis.
Ha Noi: Academy of Social Sciences.

28



PERSONAL PUBLICATIONS

1. Nguyén Thuy Phuong Lan (2017). Grammatical Metaphor in English Economics
Specialised Journals. VNU. Graduate Research Symposium (GRS).280-290

2. Nguyén Thuy Phuong Lan (2018). Transitivity Analysis in English Economics
Specialised Journals. VNU.ULIS. Graduate Research Symposium (GRS).310-323.

3. Nguyen Thuy Phuong Lan. (2018). Book Review: Introduction to Functional Grammar
by Halliday and Matthiessen 2004 and An Experiential Grammar of the Vietnamese
Clause by Hoang Van Van 2012. VNU Journal of Foreign Studies, VVol.34, No.5 (2018)
184-191.



